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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.

Your FreeON
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freeonbaby.com






Headrest height adjuster
Headrest

Shoulder belt guide (100-150 cm)
Shoulder belt pad

Harness straps

Harness buckle

Harness adjustment button
Harness adjustment strap

Lap belt guide

Small baby insert cushion

Top Tether system

Top tether hook

ISOFIX connector

ISOFIX release button 1

ISOFIX release button 2
Indicator of the Top Tether system
Reclining adjustment device

Verstellhebel der Kopfstutze
Kopfstutze

Schultergurtfuhrung (100-150 cm)
Schultergurtpolster
Sicherheitsgurte

Gurtschloss

Verstellknopf der Sicherheitsgurte
Gurtstrafferband
Beckengurtfuhrung
Verkleinerungseinlage
Top-Tether-System
Top-Tether-Haken
ISOFIX-FUhrung
ISOFIX-Entriegelungsknopf1
ISOFIX- Entriegelungsknopf 2
Top-Tether-Indikator
Neigungsverstellhebel

A.

B.
C.

Manopola per la regolazione del
poggiatesta

Poggiatesta

Guida delle cinture di sicurezza per le
spalle (100-150 cm)

Imbottitura delle cinture di sicurezza
per le spalle

Cinture di sicurezza

Fibbia di sicurezza

Pulsante per la regolazione delle cinture
di sicurezza
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K.

M.
N.

P.

Cinghia regolabile per le cinture di
sicurezza

Guida della cintura di sicurezza
addominale

Riduttore

Sistema “Top Tether”

Gancio “Top Tether”

Guide ISOFIX

Pulsante di sgancio ISOFIX 1

. Pulsante di sgancio ISOFIX 2

Indicatore del sistema “Top Tether”
Manopola di regolazione
dell'inclinazione

. Poignée de réglage de I'appui-téte

Appui-téte

Guide du harnais de sécurité

(100-150 cm)

Fourreaux du harnais de sécurité
Harnais de sécurité

Boucle de sécurité

Poignée de réglage du harnais de
sécurité

Sangle de réglage du harnais de
sécurité

Guide du harnais de sécurité, partie
abdominale

Coussin réducteur

Systéme d'ancrage supérieur Top Tether
Crochet d’'ancrage supérieur Top Tether
Guides ISOFIX

Bouton de déverrouillage ISOFIX 1

. Bouton de déverrouillage ISOFIX 2

Indicateur du systeéme Top Tether

. Poignée de réglage de l'inclinaison

. Palanca de ajuste del reposacabezas

Reposacabezas

Ranuras de los arneses de hombro
(100-150 cm)

Almohadilla de los arneses de hombro
Arneses de seguridad

Hebilla

Botdén de ajuste de los arneses
Correa de ajuste

Guia para el cinturén abdominal
Inserto para bebés

Sistema ‘Top Tether’



Mosquetén ‘Top Tether’

Guids ISOFIX

Botén de liberacion 1 de ISOFIX

Botdn de liberacién 2 de ISOFIX
Indicador del sistema ‘Top Tether’
Palanca de regulaciéon de la inclinacién
del respaldo

PuBuIoTAs UYous NpookEPaAou
Mpookedpaio

0dnyos Zwvns wpou (100-150 cm)
Enévbuon Zwvns wpou

lpavTtes Zwvwyv acdpaleias

Moépnn wvwyv acdaieias

Koupni puBuions wvwv acdaleias
lpavTas puBuions {wvwyv acdaieias
0bényos Zwvns péons

MikpO €vOeTO HAEINAPAKI VIO BPEPN
JyoTnua Top Tether

AykioTpo Top Tether

Zuvbeouos ISOFIX

Koupni anacddAions ISOFIX 1
Koupuni anacddAions ISOFIX 2
‘Evbei§n cuoTpaTos Top Tether
Mnxaviopos puBuions avdkAions

Rocica za prilagoditev opore za glavo
Opora za glavo

Vodilo ramenskih varnostnih pasov (100-
150cm)

Blazinica ramenskih varnostnih pasov
Varnostni pasovi

Varnostna zaponka

Gumb za prilagoditev varnostnih pasov
Prialgoditveni pas varnostnih pasov
Vodillo trebuSnega varnostnega pasu
Pomanjsevalec

Sistem ‘Top Tether’

‘Top Tether’ kavelj

ISOFIX vodila

ISOFIX sprostitveni gumb 1

ISOFIX sprostitveni gumb 2

Indikator ‘Top Tether’ sistema

Rocica za prilagoditev naklona
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. Rucica za podeSavanje naslona za glavu

Naslon za glavu

Vodilica sigurnosnog pojasa ramena
(100-150 cm)

Jastucic¢ sigurnosnog pojasa ramenog
Sigurnosni pojasevi

Sigurnosna kopca

Gumb za podesavanje sigurnosnog
pojasa

Remen za podesSavanje sigurnosnog
pojasa

Vodilica pojasa zdjelice

Umetak

»Top Tether« sustav

»Top Tether« prikljuc¢ak

Vodilice ISOFIX-a

Gumb za otpustanje ISOFIX-a 1

. Gumb za otpustanje ISOFIX-a 2

Indikator »Top Tether« sustava
Rucica za podesavanje nagiba

. MNpunarogyBay Ha BUCMHaTa Ha

MoTMMpaYoT 3a rnasa
HacnoH 3a rnaBa

Bopawunka 3a nojac 3a pameHa (100-150
cMm)

Mopnora 3a nojac 3a pamMeHa

MNojacu 3a Teno

Toka

Konue 3a npunarofyBare Ha peMeHoT
Boawunka 3a npunarogyBarse Ha NojacoT
Bopwunka 3a nojac 3a kapnuua

PepnykTop

CucTeM 3a ropHoO Bp3yBatbe

Top Tether 3a ropHo Bp3yBake

ISOFIX KoHeKTOp

Konue 3a ocno6oayBarse ISOFIX 1

. Konue 3a ocno6opgyBarse ISOFIX 2

MHaunkaTop Ha cuctemMoT 3a Top Tether

. MlHOonKaTop Ha cuctemMoT 3a Top

Tether Pauka 3a npunarogyBare Ha
noTrnuMpaHeTo



'I. HOW TO USE THE HARNESS BUCKLE
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2. ADJUST THE LENGTH OF THE HARNESS







3. HIDE THE 5-POINT HARNESS AND BUCKLE







5. FORWARD FACING INSTALLATION 76-105 CM
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7. FORWARD FACING INSTALLATION 100-150 CM




A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR

. FUTURE REFERENCE. |

76-105 cm: This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to UN Regulation No 129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the
vehicle users’' manual. If in doubt, consult either the Enhanced Child
Restraint System manufacturer or the retailer.

“IMPORTANT - DO NOT USE BEFORE THE CHILD’S AGE EXCEEDS 15
MONTHS (Refer to instruction)”.

100-150 cm: This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System.
It is approved according to UN Regulation No 129, for use primarily in

“ i-Size seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in the
vehicle user’'s manual. If in doubt, consult either the Enhanced Child
Restraint System manufacturer or the retailer.

A WARNINGS!

- The correct fitting of Vehicle 3 a front airbags.

point belt is of vital importance - This can be dangerous. This

for the safety of your child. does not apply to so-called side
- For the future use of the seat, it airbags.

is important that you keep the - Before use our product, please

instruction manual carefully. read the instruction manual
- Never leave your child carefully.

unattended in the car. - The product is a safety product
- Do not use a child safety seat if and is only safe when used in

the vehicle seat is equipped with accordance with the instruction

16 Free@N)



manual.

- After an accident the seat

may become unsafe due to
damage that is not noticeable
immediately. It should therefore
be replaced.

- The safety of the seat can only be
guaranteed by the manufacturer
if it issued by the original owner.
- We advise you strongly that not
to use a second-hand product,
because you are not sure what
has happened to it.

- The harness pads are important
for the safety of your child,
therefore use them at all the
time.

- Ensure that all luggage and
objects likely to cause injury

in the event of an accident are
properly secured.

- The moving parts of the car seat
should not be lubricated in any
way.

- The baby car seat must not be
used without the cover. Please
use an original cover, as the cover
contributes to the safety of the
seat.

- The rigid items and plastic parts
of a child restraint must be so
located and installed that they
are not liable, during everyday
use of the vehicle, to become
trapped by a movable seat orin a
door of the vehicle.

- Ensure that the seat is not
damaged by the webbing
between or underneath heavy
luggage, adjustable seats or
slamming the car door etc.

- No alterations may be made to

the product as this could aect
part or the overall safety of the
seat.

- In hot weather the plastic and

metal parts of the product will

be hot. You should cover the seat
when the car is parked under the
sun.

- In order to prevent damage to

the cover, do not remove the
product’s logo.

. Use the seat even in s short

journey, as this is when most
accidents occur.

- Before the purchase, please

check that the seat is properly in
your car.

- Take a short break in long

journey, so that your child has
some time for the relaxation.

- Set a good example your child

and always wear your seat belt.

- Tell your child that he/she should

be never play with the harness
buckle.

- Make sure that any straps is

properly fastened (worn low
down) and not twisted.

- Any lap strap is worn low down,

to keep the pelvis is firmly
engaged.

Free@N) 17
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CLEANING AND MAINTENANCE

Maintain the product properly and clean it regularly.

Follow the washing label when cleaning the cover. Clean textile parts
with lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh water and
wait for it to dry. Never use bleach or other aggressive chemical agents.
Do not dry textile parts in a tumble dryer. Some substances, such as
disinfectants and sunscreens, can cause permanent damage due to the
substances they contain. Do not expose the product to direct sunlight, as
fading and discoloration of the textile parts may occur, and certain foods
may leave permanent stains on the textile.

Clean plastic and aluminum parts with lukewarm water and wipe
with a dry cloth. Regularly check (before each use) the condition of
pins, connecting elements, seat belts and make sure that they are
undamaged. Use only accessories and components approved by the
manufacturer

Free@N)



SUITABILITY OF MOUNTING IN THE CAR

A - shoulder belt
B - lap belt

Do not install the car seat in cars equipped with a
2-point safety system. You may only install the car
seat in cars equipped with a 3-point safety belt.

CARSEAT

Size range

Installation method Category

Forward facing

76-105 cm

ISOFIX+top-tether

i-Size
+harness system

Forward facing

100-150 cm

Method 1: ISOFIX+3-
point safety belt
Method 2: 3-point
safety belt

i-Size booster seat

o correct assembly
0 incorrect assembly

You may only install the car seat in cars equipped
with a 3-point safety system / with roll-up,
approved according to the standard GB27887 or
ECE R16.

You must not install the car seat on the
front car seats with the activated airbag.

Only install the car seat in cars equipped
with the 3-point safety system.

Free@N)
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1. HOW TO USE

THE HARNESS BUCKLE

Insert the two clips on the belts

into the buckle until you hear a ‘click’.

2. ADJUST THE LENGTH

OF THE HARNESS

The straps should be level with the
child’s shoulders.

3. HIDE THE 5-POINT

HARNESS AND BUCKLE.

Remove small baby insert cushion (J).
Hide the harness straps(E)in the
backrest,and the buckle(F)in the base
of the seat preparing it for

100-150 cm in height.

4. FOUR RECLINING POSITIONS
By lifting the reclining adjustment
device you will obtain the most
suitable and right position for the
child.

1. Sitting position

2/3. Intermediate position

4. Sleeping position

5. FORWARD FACING INSTALLATION
76-105 CM/<=18 KG
(ISOFIX+Top Tether+harness system).

6. FORWARD FACING INSTALLATION
100-150 CM
(ISOFIX+3-point safety belt).

7. FORWARD FACING INSTALLATION

100-150 CM
(3-point safety belt)

20 Free@B
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

Free@N 21



A ACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

\. S

76-105 cm: Dies ist ein verbessertes Kinderrlckhaltesystem der Kategorie
#i-Size". Es ist nach der UN-Regelung Nr. 129 zur Verwendung auf

solchen Fahrzeugsitzen genehmigt worden, die gemal den Angaben
des Fahrzeugherstellers im Fahrzeughandbuch fur verbesserte
Ruckhaltesysteme der Kategorie ,i-Size" geeignet sind. Im Zweifelsfall
kann der Hersteller des verbesserten Kinderrlickhaltesystems oder der
Einzelhandler befragt werden. ,ACHTUNG — ERST VERWENDEN AB
EINEM ALTER DES KINDES VON 15 MONATEN (Einbauanleitung)*.

100-150 cm: Dies ist ein verbessertes Kinderrlckhaltesystem der
Kategorie ,universal* mit Kissen zum H6henausgleich. Es ist nach der
UN-Regelung Nr. 129 zur Verwendung auf solchen Fahrzeugsitzen
genehmigt worden, die gemal den Angaben des Fahrzeugherstellers

im Fahrzeughandbuch flUr verbessert RlUckhaltesysteme der Kategorien
Li-Size" und ,universal® geeignet sind. Im Zweifelsfall kann der Hersteller
des verbesserten Kinderrlckhaltesystems oder der Einzelhandler befragt

werden.

A WARNUNGEN!
- Die korrekte Anbringung des Gebrauchsanweisung sicher
3-Punkt-Autosicherheitsgurts ist aufzubewahren.
von entscheidender Bedeutung - Lassen Sie Ihr Kind niemals
fur die Sicherheit Ihres Kindes. unbeaufsichtigt im Auto.

- FUr die zukunftige Verwendung - Bauen Sie den Kindersitz
des Sitzes ist es wichtig, die nicht auf einem Autositz mit

22 Free@B



aktiviertem Airbag ein. Dies
kann sehr gefahrlich sein.

Dies gilt nicht fur sogenannte
Seitenairbags.

- Lesen Sie vor der Benutzung die
Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch.

- Dieses Produkt ist ein
Sicherheitsprodukt und bietet
nur dann Schutz, wenn es
gemaf der Gebrauchsanweisung
verwendet wird.

- Wenn der Kindersitz in einen
Verkehrsunfall verwickelt war,
kénnen Schaden auftreten,

die nicht sofort sichtbar sind.

In diesem Fall entsorgen Sie
den Kindersitz umgehend und
ersetzen Sie ihn durch einen
neuen.

- Die Sicherheit des Kindersitzes
kann nur vom Hersteller
gewahrleistet werden.

- Wir empfehlen, keinen
gebrauchten Kindersitz

zZu verwenden, da die
Nutzungshistorie nicht bekannt
ist.

- Die Gurtpolster sind fur die
Sicherheit Ihres Kindes wichtig
und mussen daher stets
verwendet werden.

- Stellen Sie sicher, dass samtliches
Gepack sowie alle Gegenstande,
die im Falle eines Unfalls
Verletzungen verursachen
koénnten, ordnungsgemalf
gesichert sind.

- Die beweglichen Teile des
Kindersitzes durfen nicht geolt
werden.

- Der Kindersitz darf nicht ohne

Bezug verwendet werden.

Verwenden Sie ausschlieBlich
den Originalbezug, da dieser zur
Sicherheit des Sitzes beitragt.

- Harte Gegenstande und

Kunststoffteile des Kindersitzes
mussen so positioniert sein, dass
sie sich wahrend des taglichen
Gebrauchs des Fahrzeugs nicht
im beweglichen Sitz oder in

der Fahrzeugtur einklemmmen
kénnen.

- Vergewissern Sie sich, dass

die Verbindungselemente
(Nahte) des Kindersitzes nicht
beschadigt sind, insbesondere
durch das Gewicht von Gepack,
umklappbare Sitze oder ein
Einklemmen in der Fahrzeugtur.

- Am Produkt durfen keine

Anderungen vorgenommen
werden, da dies die allgemeine
Sicherheit des Kindersitzes
beeintrachtigen kénnte.

- Bei heiBem Wetter werden die

Kunststoff- und Metallteile des
Produkts sehr heif3. Decken Sie
den Sitz ab, wenn das Auto in der
Sonne geparkt ist. Um Schaden
am Bezug zu vermeiden,
entfernen Sie das Logo des
Produkts nicht.

- Verwenden Sie den Kindersitz

auch auf kurzen Fahrten, da sich
die meisten Unfalle auf solchen
Strecken ereignen.

. Uberprufen Sie vor dem Kauf,

ob der Kindersitz korrekt im
Fahrzeug eingebaut ist.

- Legen Sie auf langeren Fahrten

eine kurze Pause ein, damit lhr
Kind Zeit zur Entspannung hat.

- Seien Sie Ihrem Kind ein gutes

Vorbild und legen Sie immer den

Free@N)
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Sicherheitsgurt an. maoglich verlaufen. Dadurch wird
- Erklaren Sie Ihnrem Kind, dass es sichergestellt, dass das Becken

nicht mit der Gurtschnalle spielen fest fixiert ist.

darf.

- Stellen Sie sicher, dass alle Gurte
korrekt befestigt (tief positioniert)
sind und nicht verdreht sind.

- Der Beckengurt muss so tief wie

REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmagig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingendhte Etikett.
Die Textilteile reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und sanftem
Waschmittel. Spulen Sie mit frischem Wasser und warten Sie, dass

es vollkommen trocknet. Verwenden Sie niemals Bleichmittel oder
andere aggressiven und chemischen Mittel. Die Textilteile durfen nicht
im Trockner getrocknet werden. Einige Stoffe, wie Desinfektionsmittel
und Sonnenkreme, kdnnen wegen der Substanzen, die sie enthalten,
dauerhaft die Materiale beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der
direkten Sonne aus, weil es zum Verblassen und zur Entfarbung der
Textilteile kommen kann; ebenso kann dauerhafte Flecken am Textil auch
bestimmtes Essen hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kindersitzes reinigen Sie mit
lauwarmem Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch.
Uberprufen Sie regelmaBig (vor jeder Verwendung) den Zustand der
Stifte, der Verbindungselemente, der Sicherheitsgurte und Uberzeugen
Sie sich, dass die auch unbeschadigt sind. Verwenden Sie immer nur die
vom Hersteller genehmigten Zusatz- und Bestandteile.

24 Free



ANGEMESSENHEIT DER MONTAGE INS AUTO

A - der diagonale Autosicherheitsgurt
B - der Becken-Autosicherheitsgurt

Montieren Sie den Kindersitz nicht in Autos,
die mit einem 2-Punkt Sicherheitssystem
ausgestattet sind. Sie durfen den Kindersitz
nur in Autos montieren, die mit einem 3-Punkt

Sicherheitsgurt ausgestattet sind.

AUTOKINDERSITZ GroBle Art der Montage Kategorie
. ISOFIX + Top Tether + | . .

In Fahrtrichtung 76-105cm Sicherheitsgurte i-Size
Variante 1.):
ISOFIX + 3-Punkt- i-Size “universal

In Fahrtrichtung 100-150 cm Gurtsystem; mit Kissen zum
Variante 2.): héhenausgleich.
3-Punkt-Gurtsystem

o richtige Montage
0 falsche Montage

Sie durfen den Kindersitz nur in Autos montieren,
die mit einem 3-Punkt Sicherheitssystem
ausgestattet sind / mit dem Aufrollen, genehmigt
gemall dem Standard GB27887 oder ECE R16.

Vorder-Autositze mit dem aktivierten

g Den Kindersitz durfen Sie nicht an die
- Airbag montieren.

Montieren Sie den Kindersitz nur in Autos,
die mit dem 3-Punkt Sicherheitssystem
ausgestattet sind.

Free@N 25
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1. VERWENDUNG DES
GURTSCHLOSSES

Verbinden Sie die beiden Gurtzungen
zusammen und stecken Sie diese

in das Gurtschloss, bis diese horbar
einrasten.

2. ANPASSUNG DER GURTLANGE
Die Gurte mussen flach an den
Schultern des Kindes anliegen.

3. VERSTAUEN DES 5-PUNKT-
SICHERHEITSGURTSYSTEMS UND
DES SICHERHEITSSCHLOSSES
(UMSTELLUNG AUF

GROSSE 100-150 CM)

Entfernen Sie die
Verkleinerungseinlage (J3). Verstauen
Sie die Sicherheitsgurte (E) hinter
der Ruckenlehne und setzen Sie das
Gurtschloss (F) in die Basis ein. Der
Kindersitz ist nun fur die Verwendung
in der Gré3e von 100-150 cm bereit.

4. VIER VERSCHIEDENE
NEIGUNGSPOSITIONEN

Stellen Sie mithilfe des
Neigungsverstellhebels die
RUckenlehne in die Position ein, die
fur Ihr Kind am besten geeignet ist.
1. Sitzposition

2./3. Zwischenposition

4. Schlafposition

5. MONTAGE DES
AUTOKINDERSITZES FUR DIE
KORPERGROSSE 76-105 CM / <=18 KG
(ISOFIX + 3-Punkt-Sicherheitssystem)

6. MONTAGE DES
AUTOKINDERSITZES FUR DIE
KATEGORIE 100-150 CM

In Fahrtrichtung (ISOFIX +
Top-Tether-System + 5-Punkt-
Sicherheitsgurtsystem)

7. MONTAGE DES
AUTOKINDERSITZES FUR DIE
KATEGORIE 100-150 CM

In Fahrtrichtung (3-Punkt-
Sicherheitssystem)

Free@N)



‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA DELL'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE
PER UN USO SUCCESSIVO.

76-105 cm: Questo & un dispositivo avanzato di ritenuta i-Size per
bambini omologato ai sensi del regolamento ONU n. 129 per I'utilizzo
su posti a sedere di veicoli compatibili con il sistema i-Size secondo

le indicazioni fornite dal costruttore del veicolo nel manuale d'uso

del veicolo. In caso di dubbi, consultare il fabbricante del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini o il rivenditore.indicazioni fornite
dal costruttore del veicolo nel manuale d'uso del veicolo. In caso di
dubbi, consultare il fabbricante del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini o il rivenditore. KIMPORTANTE — NON UTILIZZARE PRIMA
CHE IL BAMBINO ABBIA SUPERATO L’ETA DI 15 MESI (consultare le
istruzioni)».

100-150 cm: Questo € un dispositivo avanzato di ritenuta universale

per bambini con cuscino ausiliario omologato ai sensi del regolamento
ONU n. 129 per l'utilizzo su posti a sedere di veicoli compatibili i-Size e
universali secondo le indicazioni fornite dal costruttore del veicolo nel
manuale d'uso del veicolo. In caso di dubbi, consultare il fabbricante del
DARB o il rivenditore

A AVVERTENZA!

- Il corretto posizionamento della - Non lasciare mai il bambino

cintura di sicurezza a 3 punti & incustodito in auto.
fondamentale per la sicurezza - Non installare il seggiolino auto
del bambino. su un sedile dell'auto con airbag

- Per un uso futuro del seggiolino, attivato. Cio potrebbe essere

€ importante conservare con molto pericoloso. Non vale per i
cura le istruzioni per |'uso. cosiddetti airbag laterali.
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Leggere attentamente le
istruzioni per I'uso prima
dell'utilizzo.

Il prodotto € un dispositivo di
sicurezza ed e sicuro solo se
utilizzato secondo le istruzioni per
l'uso.

Se il seggiolino auto é stato
coinvolto in un incidente stradale,
potrebbero esserci delle lesioni
che non si vedono subito.

In questo caso il seggiolino

deve essere buttato via subito e
sostituito con uno nuovo.

Solo il produttore pud garantire la
sicurezza del seggiolino auto.

Si consiglia di non utilizzare
seggiolini usati, poiché non se ne
conosce la storia.

| cuscinetti delle cinture di
sicurezza sono importanti per la
sicurezza del bambino, quindi
utilizzarli sempre.

Assicurarsi che tutti i bagagli e gli
oggetti che potrebbero causare
danni in caso di incidente siano
fissati correttamente.

Non lubrificare le parti mobili del
seggiolino auto.

Non utilizzare il seggiolino auto
senza il rivestimento. Utilizzare

il rivestimento originale, poiché
contribuisce alla sicurezza del
seggiolino.

Gli oggetti rigidi e le parti in
plastica del seggiolino auto
devono essere posizionati in
modo tale da non poter rimanere
incastrati nel sedile mobile o nelle
portiere del veicolo durante I'uso
guotidiano.

Assicurarsi che le parti di
giunzione (cuciture) del

seggiolino non siano danneggiate
dal peso dei bagagli, dai sedili
ribaltabili o dallo schiacciamento
tra le portiere dell’'auto.

Non & consentito apportare
alcuna modifica al prodotto,
poiché cid potrebbe
compromettere la sicurezza
generale del seggiolino auto.

In condizioni climatiche calde,

le parti in plastica e metallo del
prodotto possono diventare
molto calde. Coprire il seggiolino
qguando l'auto € parcheggiata

al sole. Per evitare danni al
rivestimento, non rimuovere il
logo del prodotto.

Utilizzare il seggiolino anche per
i tragitti brevi, poiché & proprio
in questi casi che si verifica la
maggior parte degli incidenti.
Prima dell’acquisto verificare
che il seggiolino sia installato
correttamente nell'auto.
Durante i viaggi lunghi, fare una
breve pausa per consentire al
bambino di rilassarsi.

Dare il buon esempio al bambino
e allacciare sempre la cintura di
sicurezza.

Spiegare al bambino che non
deve giocare con la fibbia della
cintura di sicurezza.

Assicurarsi che tutte le cinture
siano allacciate correttamente
(posizionate in basso) e non siano
aggrovigliate.

La cintura di sicurezza
addominale deve essere
posizionata il piu in basso
possibile. In questo modo si
garantisce che il bacino sia
saldamente fissato.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente.

Per la pulizia del rivestimento seguire 'etichetta della cucitura.

Pulire le parti in tessuto con acqua tiepida e un detergente delicato.
Risciacquare con acqua dolce e attendere che si asciughi. Non usare
mai candeggina o altri agenti chimici aggressivi. Non asciugare le parti
tessili nell'asciugatrice. Alcune sostanze, come disinfettanti e creme
solari, possono causare danni permanenti a causa delle sostanze che
contengono. Non esporre il prodotto alla luce solare diretta in quanto
potrebbero sbiadire e perdere colore le parti tessili e alcuni alimenti
potrebbero lasciare macchie permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio con acqua tiepida e strofinare con un
panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni utilizzo) lo stato
di perni, elementi di collegamento, cinture di sicurezza e assicurarsi che
non siano danneggiati. Utilizzare solo accessori e componenti approvati
dal produttore.
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IDONEITA DI INSTALLAZIONE NELL’AUTOMOBILE

A - Cintura di sicurezza diagonale dell’'auto
B - Cintura di sicurezza pelvica dell’'auto

Non installare il seggiolino auto in vetture dotate
di sistema di sicurezza a 2 punti. Installare il
seggiolino auto solo in vetture dotate di un
sistema di sicurezza a 3 punti.

SEGGIOLINO AUTO Grandezza _Modalita di Categoria
installazione
Nella dlre2]one di 76-105 cm ISQFIX + Top Tether+ i-Size
marcia cinture di sicurezza
Modalita 1: ISOFIX +
sistema di sicurezza a . .
N . N Univesale per bambini
Nella direzione di 3 punti - L
R 100-150 cm N . . | con cuscino ausiliario
marcia Modalita 2: sistema di

. . omologato
sicurezza a 3 punti 9

Installazione corretta

Installazione scorretta

D
Q0

Il seggiolino auto pud essere installato solo su

/ 2
Q g vetture dotate di un sistema di sicurezza a 3 punti
di ancoraggio a scomparsa omologato secondo lo
T—
=)

standard GB27887 o ECE RIl6.

Il seggiolino non deve essere installato sui
sedili anteriori con airbag attivato.

\@@% g @ Installare il seggiolino auto solo in vetture

dotate di un sistema di sicurezza a 3 punti.
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1. UTILIZZO DELLA FIBBIA DI
SICUREZZA

Unire le linguette delle cinture di
sicurezza e inserirle nella fibbia
di sicurezza. Si dovrebbe sentire
chiaramente un clic.

2. REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZzZA
DELLE CINTURE DI SICUREZZA

Le cinture di sicurezza devono essere
allineate con le spalle del bambino.

3. RIPORRE IL SISTEMA DI
SICUREZZA A 5 PUNTI E LA FIBBIA DI
SICUREZZA

Rimuovere il riduttore (J), nascondere
le cinture di sicurezza (E) dietro lo
schienale, inserire la fibbia di sicurezza
(F) nella base e preparare il seggiolino
per I'uso nella modalita da 100-150 cm.

4. QUATTRO MODALITA DI
REGOLAZIONE DELL'INCLINAZIONE
DEL SEGGIOLINO AUTO

Utilizzare la manopola per regolare lo
schienale nella posizione piu adatta al
bambino.

1. Posizione di seduta

2./3. Posizione intermedia

4. Posizione per dormire

5. INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO
AUTO, GRUPPO 76-105 CM / <=18 KG
Nel senso di marcia (ISOFIX + “Top
Tether” + sistema di sicurezza).

6. INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO
AUTO, GRUPPO 100-150 CM

Nel senso di marcia (ISOFIX + sistema
di sicurezza a 3 punti).

7. INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO
AUTO, GRUPPO 100-150 CM

Nel senso di marcia (sistema di
sicurezza a 3 punti).
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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MODE D’EMPLOI !

ATTENTION ! AVANT UTILISATION,
LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE POUR
TOUTE UTILISATION ULTERIEURE.

\ y

76-105 cm: Ceci est un systéme amélioré de retenue pour enfants de
type i-Size. Homologué conformément au Reglement ONU no 129, il est
destiné a étre utilisé sur des places assises compatibles avec les systémes
de retenue de type i-Size, comme indiqué par le constructeur dans le
manuel d'utilisation du véhicule. En cas de doute, consulter le fabricant
ou le revendeur du systéme amélioré de retenue pour enfants.

« IMPORTANT - NE PAS UTILISER AVANT L’AGE DE 15 MOIS (voir les
instructions) »

100-150 cm: Ceci est un dispositif amélioré de retenue pour enfants

de type coussin d'appui universel. Il est homologué conformément

au Réglement ONU no 129, pour étre utilisé sur les places assises
compatibles avec les dispositifs de retenue de type i-Size et les places
assises universelles, comme indiqué par le constructeur dans le manuel
d'utilisation du véhicule. En cas de doute, consulter soit le fabricant, soit
le revendeur du dispositif amélioré de retenue pour enfants.

A AVERTISSEMENTS !

- L'installation correcte de la - N'installez pas le siege auto
ceinture de sécurité a 3 points sur un siége automobile dont
de votre véhicule est primordiale l'airbag est activé. Cela peut
pour la sécurité de votre enfant. étre trés dangereux. Ceci ne

- Il est important de conserver s'applique pas aux airbags
précieusement le mode d’emploi latéraux.
pour toute utilisation ultérieure - Lisez attentivement le mode
du siege. d'emploi avant utilisation.

- Ne laissez jamais un enfant sans - Ce produit est un dispositif de
surveillance dans un véhicule. sécurité, qui vous garantit une
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sécurité optimale que s'il est
utilisé conformément au mode
d’emploi.

Si le siege auto a été impliqué
dans un accident de la route, des
dommages non visibles sur le
moment peuvent survenir. Dans
ce cas, jetez immédiatement le
siege auto et remplacez-le par un
siege auto neuf.

Seul le fabricant garantit la
sécurité du siege auto.

Nous vous déconseillons d'utiliser
un sieége auto d'occasion,

dont vous ne connaissez pas
I'historique. Les protections de
harnais étant essentielles a la
sécurité de votre enfant, utilisez-
les systématiquement.
Assurez-vous que tous les
bagages et objets susceptibles
de causer des blessures en cas
d'accident sont correctement
fixés.

Ne lubrifiez aucune partie mobile
du siege auto.

N'utilisez pas le siege auto sans
sa housse. Utilisez |la housse
d'origine, celle-ci contribue a la
sécurité du siege.

Les objets rigides et les pieces en
plastique du siege auto doivent
étre installés de maniere a ne
pas se coincer dans le siege ou

la portiére du véhicule lors de
I'utilisation quotidienne de ce
dernier.

Assurez-vous que les parties de
jonction (coutures) du siege auto
ne sont pas endommagées par le
poids éventuel des bagages, les
sieges rabattables ou I'ouverture
des portiéres.

. Aucune modification ne doit étre

apportée au produit, cela pourrait
compromettre la sécurité du
siege auto.

Par temps chaud, les parties en
plastique et en métal du produit
chauffent. Protégez le siege
lorsque le véhicule est garé au
soleil. Pour ne pas endommager
la housse, ne retirez pas le logo
du produit.

C'est sur les trajets courts que

se produisent la plupart des
accidents de la route.

Avant I'achat, vérifiez que le siege
auto est correctement installé
dans le véhicule.

Lors de longs trajets, faites une
courte pause pour que votre
enfant puisse se détendre.
Donnez le bon exemple a votre
enfant et attachez toujours votre
ceinture de sécurité.

Expliquez a votre enfant qu'il ne
doit pas jouer avec la boucle du
harnais de sécurité.

Assurez-vous que le harnais de
sécurité est correctement attaché
(positionné bas) et n'est pas vrillé.
Le harnais doit étre positionnée
sur la partie abdominale la plus
basse possible. Cela permet de
s'assurer que le bassin est bien
attaché.
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NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez
les parties textiles a I'eau tiéde avec un détergent doux. Rincez a I'eau

et laissez sécher. N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d’'autres agents
chimiques agressifs. Ne séchez jamais les piéces textiles au séche-
linge. Certains produits, tels que les désinfectants et les écrans solaires,
peuvent causer des dommages permanents en raison des substances
gu'’ils contiennent. N'exposez pas le produit a la lumiére directe du
soleil sous risque de blanchiment et de décoloration des parties textiles.
Certains aliments peuvent également laisser des taches permanentes sur
le textile.

Nettoyez a l'eau tiéde les piéces en plastique et en aluminium et essuyez-
les avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant chaque utilisation)
I'état des goupilles, des éléments de jonction, des ceintures de sécurité
et assurez-vous qu'ils ne sont pas endommagés. N'utilisez que des
accessoires et des composants approuvés par le fabricant.
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INSTALLATION CORRECTE DANS LE VEHICULE

A - Ceinture de sécurité diagonale du véhicule
B - Ceinture de sécurité sous-abdominale du véhicule

N'installez pas le siege-auto dans les véhicules
équipés d'un systéme de sécurité a 2 points.

Le siége auto ne peut étre installé que dans les
véhicules équipés d'un systéme de sécurité a 3
points.

SIEGE AUTO Taille Mode d’installation Catégorie

ISOFIX + Top Tether+

. IR i-Size
harnais de sécurité

Face a laroute 76-105cm

Mode 1: ISOFIX +
systéme de sécurité a
3 points Pour enfants de type
Mode 2: systéme de coussin d’appui universel
sécurité a 3 points

Face a laroute 100-150 cm

Installation correcte

Installation incorrecte

D
Q0

Le siége-auto ne peut étre installé que dans les

/ 2
Q g véhicules équipés d'un systéme de sécurité a 3
points avec enrouleur, homologué par la norme
T—
=)

GB27887 ou ECE Ri6.

Le siége auto ne doit pas étre installé sur
le siege avant du véhicule avec un airbag

L activé.

@@ Installez le siege auto uniquement dans un
véhicule équipé d'un systéeme de sécurité a

3 points.
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1. UTILISATION DE LA BOUCLE DE
SECURITE

Assemblez les languettes du harnais
de sécurité et insérez-les dans la
boucle. Vous devez alors entendre un
clic.

2. REGLAGE DE LA LONGUEUR DU
HARNAIS DE SECURITE

Le harnais de sécurité doit étre aligné
avec les épaules de I'enfant.

3. RANGEMENT DU SYSTEME DE
SECURITE A 5 POINTS ET DE LA
BOUCLE

Retirez le coussin réducteur (J), rangez
le harnais de sécurité (E) derriere le
dossier, insérez la boucle (F) dans la
base et préparez le siege auto pour
une utilisation en mode 100-150 cm.

4. QUATRE POSITIONS
D'INCLINAISON DU SIEGE AUTO
Utilisez la poignée pour incliner
le dossier dans la position la plus
adaptée a votre enfant.

1. Position assise

2./3. Position intermédiaire

4. Position couchée

5. INSTALLATION DU SIEGE AUTO,
GROUPE 76-105 CM / <= 18 KG

Face a la route (ISOFIX + ‘Top Tether’ +
systéme de sécurité).

6. INSTALLATION DU SIEGE AUTO,
GROUPE 100-150 CM

Face a la route (ISOFIX + systéeme de
sécurité a 3 points).

7. INSTALLATION DU SIEGE AUTO,
GROUPE 100-150 CM

Face a la route (systeme de sécurité a
3 points).
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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INSTRUCCIONES DE USO
:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES DE SU
USO Y GUARDELAS PARA SU
USO POSTERIOR.

\ v

76-105 cm: Este es un sistema reforzado de retencién infantil i-Size. Esta
homologado conforme al Reglamento n.o 129 de las Naciones Unidas
para su uso en plazas de asiento de vehiculos compatibles con i-Size,
segun indiquen los fabricantes de los vehiculos en el manual del usuario
correspondiente. En caso de duda, consulte al fabricante o al vendedor
del sistema reforzado de retenciéon infantil

«IMPORTANTE: NO UTILIZAR HASTA QUE EL NINO TENGA MAS DE 15
MESES (consulte las instrucciones)».

100-150 cm: Este es un sistema reforzado de retencion infantil de cojin
elevador universal. Estd homologado conforme al Reglamento n.o 129

de las Naciones Unidas para su uso en plazas de asiento de vehiculos
compatibles con i-Size y universales, segun indiquen los fabricantes de
los vehiculos en el manual del usuario correspondiente. En caso de duda,
consulte al fabricante o al vendedor del sistema reforzado de retencién
infantil.

A iADVERTENCIA!

- La instalacién correcta del cuidadosamente las
cinturdn de seguridad de instrucciones de uso.
3 puntos del automoévil es - Nunca deje a su hijo desatendido
fundamental para la seguridad en el coche.
de su hijo. - No instale la silla de coche en un
- Para el uso futuro de la silla, asiento con el airbag activado.
es importante almacenar Esto puede ser muy peligroso.
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Esto no se aplica a los llamados
airbags laterales.

. Antes de su uso debera leer

cuidadosamente las instrucciones
de uso.

El producto es un producto

de seguridad y solo es seguro
cuando se usa de acuerdo con las
instrucciones de uso.

Si la silla del coche ha estado
involucrada en un accidente
automovilistico, pueden
producirse lesiones que no se
notan de inmediato. En este caso,
deseche inmediatamente la silla
de coche y reemplacela por una
nueva.

La seguridad de la silla de coche
solo puede ser garantizada por el
fabricante.

Le recomendamos que no utilice
una silla de coche usada, ya

gue se desconoce el historial

de uso. Las almohadillas de los
cinturones de seguridad son
importantes para la seguridad

de su hijo, asi que Uselas en todo
momento.

Asegurese de que todo el
equipajey los articulos que
podrian causar danos en caso de
accidente estén debidamente
asegurados.

Las partes moéviles de la silla

de coche no deben estar
engrasadas.

La silla de coche para nifilos no
debe utilizarse sin la funda. Utilice
la funda original, ya que la funda
contribuye a la seguridad de la
silla de coche.

Los objetos duros y las piezas

de plastico de la silla de coche

deben instalarse de tal manera
gue no puedan quedar atrapados
en el asiento mévil o en la puerta
del vehiculo durante el uso diario
del vehiculo.

Asegurese de que las partes de
conexion (costuras) de la silla de
coche no estén dafnadas, bajo

el posible peso del equipaje,
asientos plegables o sujecion
entre las puertas del coche.

No se pueden realizar
modificaciones en el producto,
ya que esto podria afectar a la
seguridad general de la silla de
coche.

En climas calidos, las partes
plasticas y metalicas del producto
estan calientes. Cubra la silla

de coche cuando el coche esté
aparcado al sol. Para evitar danos
en la funda, no retire el logotipo
del producto.

También use la silla de coche en
viajes cortos, ya que es en esos
viajes cuando ocurren la mayoria
de los accidentes.

Antes de comprar, compruebe
que la silla de coche esta
correctamente instalada en el
automovil.

En viajes largos, tdmese un breve
descanso para darle a su hijo algo
de tiempo para relajarse.

Dé un buen ejemplo a su hijo

y use siempre el cinturén de
seguridad.

Explique al nino que no debe
jugar con la hebilla del cinturén
de seguridad.

Asegurese de que todas las
correas estén bien sujetas
(montadas en la parte baja) y no

Free@N)

41



42

estén entrelazadas.

- El cinturén ventral debe
mantenerse lo mas bajo posible.
Esto garantiza que la pelvis
quede bien sujeta.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes
textiles con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua fresca y
dejar secar. No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos.

No seque en la secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como

los desinfectantes y los protectores solares, pueden causar dafos
permanentes debido a las sustancias que contienen. No exponga el
producto a la luz directa del sol, ya que puede decolorarse, al igual que
ciertos alimentos, que pueden dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio con agua tibia y un pano seco.
Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los pasadores,
cierres, cinturones de seguridad y asegurese de que no estén danados.
Utilice Unicamente accesorios y componentes homologados por el
fabricante.
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IDONEIDAD PARA LA INSTALACION EN UN COCHE

A - Cinturén de seguridad diagonal del automoévil
B - Cinturdén de seguridad pélvico del automoavil

No instale la silla de coche en coches equipados
con un sistema de seguridad de 2 puntos.

La silla de coche solo se puede instalar en coches
equipados con un sistema de seguridad de 3
puntos.

ASIENTO DE COCHE | Tamafio del nifio Montaje del asiento Categoria
de coche
. ISOFIX + Top Tether
En el sentido de la 76-105cm + cinturones de i-Size
marcha .
seguridad
Modo 1: ISOFIX +
sistema de seguridad
En el sentido de la 100-150 cm de3 puntQS Infgntll de cojin elevador
marcha Modo 2: Sistema de universal
seguridad de 3 puntos

Instalacién correcta

Instalacién incorrecta

D
Q0

La silla de coche sélo puede instalarse en

1O (@ ae . ;
& automoviles equipados con un sistema de
seguridad retractil de 3 puntos homologado
(=)

segun las normas GB27887 o ECE R16. puntos.

No coloque la silla de coche en los asientos
del coche con el airbag activado.

@@ La silla de coche solo se puede instalar
en coches equipados con un sistema de

seguridad de 3 puntos.
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1. USO DE LA HEBILLA

Junte las lenguetas del cinturén de
seguridad e insértelas en la hebilla de
seguridad. Deberia oirse un claro click.

2, AJUSTE DE LA LONGITUD DE LOS
ARNESES

Los arneses de seguridad deben estar
alineados con los hombros del nifio.

3. ALMACENAJE DEL SISTEMA DE
SEGURIDAD DE 5 PUNTOS Y DE LA
HEBILLA

Retire el reductor (J), oculte los
arneses de seguridad (E) detras del
respaldo, coloque la hebilla (F) en la
base y prepare el asiento de coche
para su uso en el modo 100-150 cm.

4. CUATRO MODOS DE AJUSTE DE
LA INCLINACION DEL ASIENTO DE
COCHE

Con la palanca ajuste el respaldo en la
posicidn mas adecuada para su nifo.
1. Posicién sentada

2./3. Posicién intermedia

4. Posicién para dormir

5. INSTALACION DEL ASIENTO,
GRUPO 76-105 CM / <=18 KG

En el sentido de la marcha (ISOFIX +
‘Top Tether' + sistema de seguridad).

6. INSTALACION DEL ASIENTO,
GRUPO 100-150 CM

En el sentido de la marcha (ISOFIX +
sistema de seguridad de 3 puntos).

7. INSTALACION DEL ASIENTO,
GRUPO 100-150 CM

En el sentido de la marcha (sistema de
seguridad de 3 puntos).
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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‘ 2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TiZ MPOEIAOINOIHZEIZ
KAI ®YAA=TE TIZ TIA
MEAAONTIKH ANADOOPA.

\

76-105 cm: [MpokeiTal yia MNaykoouio ZUoTnha ZuykpdTnons Maidiou pe
{wvn aodaieias (Universal Belted Enhanced CRS). Eival eyKeEKPIUEVO
oUpdwva pe Tov Kavovioud No.129 Ttou OHE, yia xpron Kupiws

o€ "KaBoAIkés B€oels oxNUATWV" Onws UNodeIKvUETAl And Tous
KOTAOOKEUAOTES OTO €yXEIPiBIo XpoTn. Z€ NepinTwon daudIBoAias,
OUMPBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUAOTH TOU EVIOXUUEVOU ZUCTANATOS
ZuykpdTnons MNaidiou R Tov €unopo.

ZHMANTIKO: MHN XPHZIMOMOIEITE MPIN TO MNMAIAI ZYMNAHPQZEI
TOYZ 15 MHNEZ (BA. o6nyies).

100-150 cm: MNpOKeITAl yId EVIOXUMEVO KABIoMA i-Size (booster seat) pe
ZyoTnMa ZuykpdTtnons Maidiou. Eival eyKeEKPIPNEVO CUNPWVA JUE TOV
Kavoviopo No.129 Tou OHE, yia xprion Kupiws o€ “i-Size cuppaTés ©€oels
oXNMATWV", 6Nws UNOSEIKVUETAI AMO TOUS KATAOKEUAOTES OTO €yXEIPiBIo
XPNOTN. Z€ NEPINTWON AUPIBOAIAS, CUMPBOUAEUTEITE TOV KOTACKEUAOTH
Tou Evioxupévou ZuoTAuaTos ZuykpdTnons Maidiou A Tov €unopo.

A NMPOEIAONOIHZEIX!

- AI0BACTE NPOCEKTIKA AUTO TO KaBiopaTos, €ival cnUAvTiko va
eyxeipidio obnyiwv. 8laTnPNOoETE TO NAPOV gyXEIPiBIO
- H owoTr) Tomo®€Tnon Tns odnylwv.
Jwvns acpaleias 3 ocnueiwyv Tou - MoT€ unv agpryvete To Naidi
oXNMaTos gival ZwTIKAS onuacias odas Xwpis eniBAeYn JECA OTO
yia TNV aocdpdAgia Tou naidiou auTokivnTo.
oas. « Mn xpnoiuonoleite Naidiko
- [a MEAANOVTIKN XpPrion Tou KABIopa acpaleias o€
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KABIoua OXrMaTos Nou S1a6ETEl
MNPOOCTIVO dgpocako. AuTO
pnopei va gival enikivbuvo. H
nposidonoinon auTr 6ev I0XUEI
YId MAEUPIKOUS agpOCAKOUS.
Mpiv andé Tn xprion Tou
npoiovTos, 81aBACTE MPOCEKTIKA
Tis odnyies xpnons.

To npoiov gival eEonAicuos
aocdaleias Kal eival aodaAEs
pOVOo OTav XpNOIPOoMoIEiTal
oUpodwva Pe TIs odnyies Tou
KATAOKEUAOTH,.

MeTa andé aTuxnua, To KABIoHA
evBEXETAI va €XEI UNOOTEI NMIA
nou &ev gival dueca opaTn. X€
auTn TNV NEPINTWON, MPEMEI va
AVTIKOTAOTABEI.

H aocddAeia Tou kaBiopaTos
pnopei va diacdaAiioTei ano

TOV KAOTAOKEUAOTH JOVO O0TaV
XPNOIJOoMoIEiTAl anod ToV ApXIKO
1I8lokTATN.

as CUVIOTOUME va pn
XPNOIJOMOIEITE NPoiov SeUTEPOU
XEPIOU, KOBwS BEV PMOPEITE va
YVWPEIZETE TI €XE1 Nponyn©si | av
€XEI UNOOTEI ZNMIA.

Ta NPOoTATEUTIKA Pa§IAapdKia
TWV INAVTWYV €ival cNUAvTIKA yid
TNV acddAeia Tou naidiov cas:
XPNOIUOMOIEITE TA MAVTOTE.
BepaiwBeiTe OTI OAES Ol
AMNOCKEUES KAl TA QVTIKEIMEVA
rnou 6a unopouocav va
MPOKAAECOUV TPAUMATIOHO OE
NEPINTWON ATUXNMATOS €ival
OwoTA acdaNICUEVA.

Ta Kivoupuegva pepn Tou Naidikou
KaBiouaTos dev npenel va
AlnaivovTal JE Kavevayv TPOrMo.
To naibiké kaBioua Sev NpEnel
va XPpnoIJomnoIgiTal XwpPis

TO UPACHATIVO KAAUYMA.
XPNOIMJOMOIEITE HOVO YV OI0
KAAUPMA, KOBWS aroTeAEI
PACIKO OTOIXEIO AOPAAEIAS TOU
KaBiouaTos.

Ta dkapnTa Kal NAACTIKA hEPN
TOU CUCTNUATOS CUYKPATNONS
NnEEnNel va Tono®eTouvTal €TOI
WOTE, KATA TNV KABNUEPIVA
XPron Tou OXrMaATos, va pnv
nayidevovTal anod Kivouueva
KaBiopaTa r ano TIs NOPTES.
BepaiwBeiTe 0TI TO KABICHA deV
€XElI UNOOoTEIl ZNMUIA Ano INAVTES,
PAPIES AMOCKEUES, puBOUIZOEVA
KaBiopaTa rp andé anoTouo
KA€ioIJO TNS NOPTAs.

Mnv npoPaiveTe o€ Kapia
Tporonoinon Tou MNPOIOVTOS,
KaBws auTO PJMOPEi va EMNPEACEI
TN AEITOUPYia ] TN CUVOAIKN
aocddAela Tou KaBiouaTos.

€ UPNAES OepPOKPAOTIES, TA
MNAQOTIKA Kal JETAAANIKA MEPN
TOU KaBiopaTos JYnopei va
{eoTaBouv. KaAUNTETE TO
KABioua oTav To OxXnua ivai
OTABUEUPEVO OTOV NAIO.

MNa va anogpeuxBei n $Oopd Tou
KOAUPMATOS, MNV agalpEiTE TO
AOYOTUMO TOU MPOIiOVTOS.
XpNOoIYOMOIEITE MAVTA TO
naidiké KABIoua, akOun Kal o€
ouvTopues diadpopeEs, kKabws

TA NEPICCOTEPA ATUXNMATA
OouUuPaiVOUV O€E JIKPES
arnooTdoEls.

Mpiv anod Tnv ayopd, BERAIWOEITE
OTI TO KABIoUa TAIpIAdEl CwoTA
OTO OXNMA oas.

e peydAa Tagidia, KAVTE PIKPA
SiaAeippaTa woTte To NA1di va
propei va §ekoupdZeTal.
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- AWOTE TO CWOTO NApddelypua oto - O IHAVTAs AeKAvNS NPENEI va
naidi oas kal dopdTE NAVTA TN €PaApPOel XaPUNAQ, WOTE N
{wvn aodaleias oas. AEKAVN VA CUYKPATEITAl CWOTA.

- EEnynoTe oTo naidi 0TI bev
MNPEEMEI NOTE VA NAidgl ue TNV
nopnn Tns {wvns.

- BeEBaiwBeiTE OTI OAOI OI INAVTES
€ival cwoTA PUBUICHEVOI, XauNAd
Kal Xwpis oTpiYiyo.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHzH

JUVTNPEITE TO NPOIOV CWOTA KAl KOBAPIZETE TO TAKTIKA.

AKOAOUBNOTE TNV ETIKETA MAUCIMATOS KATA TOV KABAPICUO TOU
KAAUpuaTOSs. KaBapioTe Ta upacudTiva JEpn ME XAIAPO VEPO Kal

AMNIo ANOPPUMNAVTIKO. ZEMAUVETE UE PPECKO VEPO KAl NEPIPEVETE vVa
OTEYVWOEI. MNV XPNOIMOMOIEITE MOTE XAwpPivn r) AAAOUS EMNIBETIKOUS
XNMIKOUS MapdyovTes. MNV OTEYVWVETE TA UPACUATIVA PEPN OE
OTEYVWTHPIO pOoUXwV. OPICUEVES OUCIES, ONwWS TA AMOAUMAVTIKA KAl TA
AVTNAIOKA, JMOPEI VA MPOKAAECOUV MOVIUN BAARN AOYwW TwV OUCIWYV Moy
NEPIEXOUV. MNV EKBETETE TO NPOIOV OE APECO NAIAKO Pws, KABWS UNOPEI
Va NPOKANBEI EEBwWPIACHA KAl AMOXPWHUATIOHNOS TwWV UPACUATIVWV
MEPWYV, KAl OPICUEVES TPOPES UMOPEI VA APrOOUV LOVILOUS AEKESES OTO
udaopua.

Ka©apioTe Ta MAACTIKA KAl AAOUUIVEVIA HEPN PE XAIAPO VEPO Kal
OKOUMIOoTE PE €va oTeEYVO navi. EAEyxeTe TAKTIKA (NpIv anod KABE xprion)
TNV KATACTAON TWV MNEIPWYV, TWV CUVEETIKWY OTOIXEIWV, TWV {wVwV
aodaleias kal BePaIwOEITE OTI eV €xoUVv UNOOTEI {NMIA. XPNOIMOMOIEITE
pOVOo agecoudp KAl EEAPTAMATA EYKEKPIMEVA AMO TOV KATACKEUAOTH.
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KATAAANHAOTHTA TOMNMOOGETHZHZ
2TO AYTOKINHTO

A - Zwvn wpou
B - Zwvn Aekdvns

Mnv Tono©eTeiTE TO NAISIKO KABIOHA o€
auTokivnNTa rnou gival e§onAICPYEVA PHe cUOTNHA
{wvns aodpaleias 2 onueiwv. MnopeiTe va
TOMNOOETAOETE TO NAISIKO KABIOHA HOVO O€
auTokivnNTa rnou gival e§onAIcPYEVA He cUOTNHA
{wvns aoPaieias 3 onUeiwv.

NMpoocavaToAicuos . . Mé£6obos .
ECRS EUpos pHEYEOOUS eykardoraons Karnyopia
Me popd n'pos TA 76-105 cm ISOEIX + Top Tether + i-Size
EuNPos ouoTnua wvwyv
MéEBobos 1: ISOFIX +
. Jwvn aocpaleias 3 i-Size «universal» pe
Me ¢§p: rcl.:;os Ta 100-150 cm onNUEiwV Ha§IAdpl yia avTIoTAdBuion
AP MéEBobos 2: Zwvn uyous.
aodaleias 3 onpeiwv

JwoTA TONOBETNON

Aaveacpugvn TorMoBETNON

Q0

To KABIoHA UMOoPEi VA EYKATACTAOEI HOVO OE
OoXAMATA PE cUCTNHA aodaAeias 3 onuUeEiwy PE
POAO, EYKEKPIUEVO CUUPWVA LE TA MPOTUNA
GB27887 rj ECE RI6.

pNPOCTIVA KaBiopaTa oTav To airbag €ivail

g Mnv eyka®1oTdTE TO NAISIKO KABIoUA OTA
EVEPYO.

Eyka®ioTdaTe To NaiSiko KABICPaA YOvVo oe
@ oxnMaTa e {wvn aocPaleias 3 onueiwv.
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1. MQZ NA XPHZIMOIMNOI'HZETE THN
MOPIMH TQN ZONQN AZDAANEIAZ:
EicdyeTe Ta SU0 KAIN TwV {wvwyv 0TNV
nopPrnn JEXP! VA AKOUCETE €VA «KAIK».

2. PYOM'IZTE TO M'HKOZ TQN
ZONQON AZDAANEIAZ.

Ol INAVTES NPENEI va BpicKovTal OTO
iBlo UYos pe Tous wpous Tou naidiou.

3. AMOKPYWH THZ ZONHZ 5
ZHME'IQN KAI THZ MOPIMHZ
APAIPECTE TO UIKPO EVOETO
pa§iAapdki yia Bpedn (J).
TONOOETNOTE TOUS INAVTES TwWV {WVWV
(E) péoa oTnVv NAATN TOU KABiouaTOS
Kal Tnv népnn (F) oTn pdon Tou
KA®iopaTos, MPOETOIPNAZOVTAS TO Yid
xprion o€ uYos 100-150 cm.

4. TEZZEPIZ OEZEIZ ANAKAIZHZ
AvaonNKwVoVTAs TOV UNXAVIoHO
pUBUIoNS avdkAIons, 8d eNITUXETE TNV
Mio KATAAANAN KAl CwaoTr ©€on yia To
naidi.

1. ©€0on kKaBIoTN
2/3. EvBidpeon ©éon
4, ©¢on unvou

5. EFKATAZTAZH ME ®OPA NPOZ TA
EMMPOZ 76-105 CM / <18 KG

(ISOFIX + Top Tether + cucTnua
Iwvwv).

6. EFKATAZTAZH ME ®OPA INMPOZ TA
EMIMPOZ 100-150 CM
(ISOFIX + Zwvn acpaieias 3 onueiwv).

7. EFKATAZTAZH ME ®OPA NMPOZ TA

EMIMPOZ 100-150 CM
(qwvn aogpaieias 3 onueiwv).
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A NAVODILA ZA UPORABO!

POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE

52

ZA KASNEJSO UPORABO.

76-105 cm: To je izboljSani sistem za zadrZevanje otrok kategorije i-Size.
V skladu s Pravilnikom ZN §t. 129 je homologiran za uporabo na sedeznih
mestih v vozilih, ki so zdruzljiva s standardom i-Size, kot navajajo
proizvajalci vozil v priro¢nikih za uporabo vozil. V primeru dvoma se je
treba posvetovati s proizvajalcem izboljSanega sistema za zadrzevanje
otrok ali trgovcem. ,,POMEMBNO - SISTEMA NE UPORABLJAJTE,
DOKLER OTROK NI STAREJSI OD 15 MESECEYV (glejte navodila)“.

100-150 cm: To je izboljSani sistem za zadrZzevanje otrok s sedezem za
povisanje polozaja sedenja i-Size. V skladu s Pravilnikom ZN §t. 129 je
homologiran za uporabo zlasti na ,sedeznih mestih i-Size", kot navajajo
proizvajalci vozil v priro¢nikih za uporabo vozil. V primeru dvoma se je
treba posvetovati s proizvajalcem izboljSanega sistema za zadrzevanje
otrok ali trgovcem.

A OPOZORILA!

- Pravilna namestitev - Avtosedeza ne namescajte na
3-tockovnega avtomobilskega sedez avtomobila z aktivirano
varnostnega pasu je klju¢nega zracno blazino. To je lahko zelo
pomena za varnost vasega nevarno. To ne velja za tako
otroka. imenovane stranske zracne

- Za prihodnjo uporabo sedeza blazine.
je pomembno, da navodila za - Pred uporabo natan¢no preberite
uporabo skrbno shranite. navodila za uporabo.

- Otroka nikoli ne puscajte brez - lzdelek je varnostni izdelek in je
nadzora v avtomobilu. varen le, €e se uporablja v skladu
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z navodili za uporabo.

- Ce je bil avtosede? udelezen

v prometni nesreci, se lahko
pojavijo poskodbe, ki niso takoj
opazne.V tem primeru avtosedez
nemudoma zavrzite in ga
nadomestite z novim.

- Varnost avtosedeza lahko

zagotovi le proizvajalec.

- Svetujemo vam, da ne
uporabljate rabljenega
avtosedeza, saj preteklost
uporabe ni znana.

- Blazinice varnostnih pasov so
pomembne za varnost vasega
otroka, zato jih uporabljajte ves
cas.

- Poskrbite, da bo vsa prtljaga in
predmeti, ki bi lahko v primeru
nesrece povzrocili poskodbe,
pravilno pritrjeni.

- Premic¢nih delov avtosedeza ne

smete oljiti.

- OtroSkega avtosedeza ne smete
uporabljati brez previeke.
Uporabite originalno prevleko,
saj prevleka prispeva k varnosti
sedeza.

- Trdi predmeti in plasti¢ni deli
otroskega avtosedeza morajo
biti namesceni tako, da se med
vsakodnevno uporabo vozila ne
morejo ujeti v premicni sedez ali
vrata vozila.

- Prepricajte se, da spojni deli (Sivi)
avtosedeza niso poskodovani,
pod morebitno tezo prtljage,
sklopnih sedezev ali priprtja med
vrata avtomobila.

- Na izdelku ni dovoljeno izvajati
nobenih sprememb, saj bi to
lahko vplivalo na splo$sno varnost
avtosedeza.

- V vro¢em vremenu so plasti¢ni in

kovinski deli izdelka vroci. Sedez
pokrijte, ko je avto parkiran na
soncu.

- Da preprecite poskodbe previeke,

ne odstranjujte logotipa izdelka.

- Avtosedez uporabljajte tudi na

kratkih voznjah, saj se takrat
zgodi najvec nesrec.

- Pred nakupom preverite, ali je

avtosedez pravilno namescen v
avtomobilu.

- Na dolgih voznjah si vzemite

kratek odmor, da bo imel vas
otrok nekaj ¢asa za sprostitev.

- Bodite dober zgled svojemu

otroku in se zmeraj pripnite z
varnostnim pasom.

- Otroku razlozite, da se ne sme

igrati z zaponko varnostnega
pasu.

- Prepricajte se, da so vsi pasovi

pravilno pritrjeni (nizko
namesceni) in niso prepleteni.

- Trebusni varnostni pas mora

potekat ¢im nize. S tem se
zagotovi, da je medenica Cvrsto
pri¢vrsc¢ena.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ustrezno vzdrzujte in redno Cistite.

Pri CiS€¢enju prevleke upostevajte vSivno etiketo. Tekstilne dele Cistite z
mla¢no vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo in pocakajte,
da se posusi. Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemi¢nih
sredstev. Tekstilnih delov ne susite v susilnem stroju. Nekatere snovi, kot
so razkuzila in kreme za soncenje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo,
trajno poskodujejo previleko. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim
soncnim zarkom, saj lahko pride do bledenja in razbarvanja tekstilnih
delov, prav tako lahko trajne madeze na tekstilu pusti dolo¢ena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele Cistite z mla¢no vodo in obriSite s suho krpo.
Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zaticev, spojnih elementoy,
varnostne pasove ter se prepricajte, da so le-ti neposkodovani.
Uporabljajte le dodatke in sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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PRIMERNOST NAMESTITVE V AVTOMOBIL

A - Avtomobilski diagonalni varnostni pas
B - Avtomobilski medenicni varnostni pas

AvtosedeZa ne namescajte v avtomobile
opremljene z 2-to¢kovnim varnostnim sistemom.
Avtosedez lahko namestite le v avtomobile
opremljene s 3-tockovnim varnostnim sistemom.

AVTOSEDEZ Velikost Naéin namestitve Kategorija
V smeri voznje 76-105cm ISOFIX + To.p Teth9r+ i-Size
varnostni pasovi
Nacin 1: ISOFIX +
3-tockovni varnostni sedes 7a povidanie
V smeri voznje 100-150 cm sistem P J

Nacin 2: 3-tockovni
varnostni sistem

polozaja sedenja i-Size

o Pravilna namestitev

e Nepravilna namestitev

Avtosedez lahko namestite le v avtomobile

opremljene s 3-toékovnim varnostnim sistemom /
z navijalom, odobrene s strani standarda GB27887
ali ECE R16.

o
2

Avtosedeza ne smete namestiti na prednje
avtomobilske sedeze z aktivirano zracno

blazino.

AvtosedeZ namestite le v avtomobile
opremljene s 3-tockovnim varnostnim

sistemom.
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1. UPORABA VARNOSTNE ZAPONKE
Spojite jezi¢ka varnostnih pasov in ju

vstavite v varnostno zaponko. Pri tem
morate zaslisati jasen klik.

2. PRILAGODITEV DOLZINE
VARNOSTNIH PASOV:

Varnostni pasovi morajo biti poravnani
z otrokovimi rameni.

3. SHRANJEVANIJE

5-TOCKOVNEGA VARNOSTNEGA
SISTEMA IN VARNOSTNE ZAPONKE
Odstranite pomanjsevalec (J),
varnostne pasove (E) skrijte za

hrbtni naslon, varnostno zaponko

(F) namestite v osnovo in avtosedez
pripravite za uporabo v na¢inu od 100-
150 cm.

4. STIRJE NACINI NASTAVITVE
NAKLONA AVTOSEDEZA

S pomocgjo rocice nastavite hrbtni
naslon v polozaj, ki bo najbolj ustrezal
vasemu otroku.

1. Polozaj za sedenje

2./3. Vmesni poloZaj

4. Polozaj za spanje

5. NAMESTITEV AVTOSEDEZA ,
SKUPINA 76-105 CM / <=18 KG

V smeri voznje (ISOFIX + ‘Top Tether' +
varnostni sistem).

6. NAMESTITEV AVTOSEDEZA ,
SKUPINA 100-150 CM

V smeri voznje (ISOFIX + 3-tockovni
varnostni sistem).

7. NAMESTITEV AVTOSEDEZA ,
SKUPINA 100-150 CM

V smeri voznje (3-tockovni varnostni
sistem).
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GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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AUPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH
ZA MOGUCU KASNIJU
UPOTREBU.

76-105 cm: Ovo je i-Size unaprijedeni sustav za drzanje djeteta.
Homologiran je na temelju Pravilnika UN-a br. 129 za upotrebu na
sjedistima vozila koja su prikladna za i-Size, kako je naveo proizvodac
vozila u priru¢niku za upotrebu. Ako niste sigurni hoce li sustav
odgovarati, obratite se proizvodacu unaprijedenog sustava za drzanje
djeteta ili prodavaéu. ,WAZNO - NE UPOTREBLJAVATI PRIJE NEGO STO
DOB DJETETA PRIJEDE 15 MJESECI (vidjeti upute)”.

100-150 cm: Ovo je unaprijedeni sustav za drzanje djeteta s univerzalnim
pomocénim jastukom. Homologiran je na temelju Pravilnika UN-a br.

129 za upotrebu na sjedistima koja su prikladna za i-Size i univerzalnim
sjedistima, kako je naveo proizvodac vozila u priru¢niku za upotrebu.
Ako niste sigurni hoce li sustav odgovarati, obratite se proizvodacu
unaprijedenog sustava za drzanje djeteta ili prodavacu.

A UPOZORENJA!

- Ispravna ugradnja autosjedalice sjedalice.
s 3 toCke pri¢vrscéivanja klju¢na je - Nikada ne ostavljajte dijete bez
za sigurnost vaseg djeteta. nadzora u automobilu.

- Vazno je pazljivo sacuvati upute - Ne postavljajte autosjedalicu na
za uporabu za buducu upotrebu sjedala automobila s aktiviranim
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zra¢nim jastukom. To moze biti
vrlo opasno. To se ne odnosi na
takozvane bocne zastite.

- Prije upotrebe pazljivo procitajte
upute za uporabu.

- Proizvod je sigurnosni proizvod i
siguran je samo ako se koristi u
skladu s uputama za uporabu.

- Ako je autosjedalica sudjelovala
u prometnoj nesreci, mogu
nastati osStec¢enja koja nisu
odmah uodljiva. U tom slucaju,
odmah bacite autosjedalicu i
zamijenite je novom. Sigurnost
autosjedalice moze jamciti samo
proizvodac. Savjetujemo vam da
ne koristite rabljenu autosjedalicu
jer je njezina prosla upotreba
nepoznata. Jastuci sigurnosnog
pojasa vazni su za sigurnost vaseg
djeteta, stoga ih uvijek koristite.
Provjerite jesu li sva prtljaga i
predmeti koji bi mogli uzrokovati
ozljede u slucaju nesrece
pravilno osigurani. Ne podmazite
pokretne dijelove autosjedalice.
Ne koristite djecju autosjedalicu
bez navlake. Koristite originalnu
navlaku jer navlaka doprinosi
sigurnosti sjedalice. Tvrdi
predmeti i plasti¢ni dijelovi
djecje autosjedalice moraju

biti postavljeni na nacin da se

ne mogu zaglaviti u pokretnoj
sjedalici ili vratima vozila tijekom
svakodnevne upotrebe vozila.

- Pazite da spojni dijelovi (Savovi)
autosjedalice nisu ostecéeni
mogucom tezinom prtljage,
preklapanjem sjedala ili da

nisu uklijesteni izmedu vrata
automobila.

- Na proizvodu nisu dopustene

nikakve preinake jer bi to moglo
utjecati na ukupnu sigurnost
autosjedalice.

- Po vruéem vremenu, plasti¢ni

i metalni dijelovi proizvoda se
zagrijavaju. Pokrijte sjedalicu
kada je automobil parkiran
na suncu. Kako biste sprijecili
ostecenje navlake, nemojte
uklanjati logotip proizvoda.

- Koristite autosjedalicu ¢ak i na

kratkim putovanjima, jer se tada
dogada najvise nesreca.

- Prije koriStenja provjerite

je li autosjedalica ispravno
postavljena u automobilu.

- Na dugim putovanjima napravite

kratku pauzu kako bi vase
dijete imalo malo vremena za
opustanje.

- Budite dobar primjer svom

djetetu i uvijek nosite sigurnosni
pojas.

- Objasnite djetetu da se ne smije

igrati s kopom sigurnosnog
pojasa.

- Provjerite jesu li svi pojasevi

pravilno pri¢vrs¢eni (postavljeni
nisko) i da nisu isprepleteni.

- Pojas zdjelice trebao bi se nalaziti

Sto je moguce nize. To osigurava
da je zdjelica ¢vrsto pri¢vrséena.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku Cistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne
dijelove cCistite mlakom vodom i blagim deterdzentom. Isperite Cistom
vodom i pricekajte da se osusi. Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka
druga agresivna, kemijska sredstva za CiS¢enje. Tekstilne dijelove nikad
nemojte susiti u susilici rublja. Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih
sredstava ili krema za zastitu od sunca, mogu uzrokovati trajna ostecenja
zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne ostavljajte na izravnoj suncevoj
svjetlosti jer moze dodi do izbljedivanja i promjene boje tekstilnih dijelova,
a odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne mrlje na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove cCistite toplom vodom i obriSite suhom
krpom. Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje prikljucaka,
spojnih dijelova, sigurnosne pojaseve i osigurajte da su svi dijelove
neosteceni. Upotrebljavajte iskljucivo dodatke i sastavne dijelove
odobrene od strane proizvodaca.
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PRIMJERENOST POSTAVLJANJA U AUTOMOBIL

A - Dijagonalni sigurnosni pojas automobila
B - Zdjeli¢ni sigurnosni pojas automobila

Autosjedalicu ne postavljajte u automobile
opremljene 2-tockovnim sigurnosnim sustavom.
Autosjedalicu mozete postaviti u automobile
opremljene 3-to¢kovnim sigurnosnim sustavom.

AUTOSJEDALICA Veli¢ina Nagéin postavljanja Kategorija

ISOFIX + Top Tether+

U smjeru voznje 76-105cm . A . i-Size
sigurnosni pojasevi
Nacin 1: ISOFIX +
3-tockovni sigurnosni Sustav za drzanje djeteta
. . sustav . : .
U smjeru voznje 100-150 cm s univerzalnim pomoénim

Nacin 2: 3-tockovni
sigurnosni sustav

o Pravilno postavljanje
; 5 0 Nepravilno postavljanje
Autosjedalicu mozete postaviti u automobile

4 Q 2 opremljene 3-tockovnim sigurnosnim sustavom
/ s uvijanjem, odobrene u skladu sa standardom

T—

=)

jastukom

GB27887 ili ECE R16.

Autosjedalicu ne smijete postaviti na
prednja sjedala automobila s aktiviranim

- zracnim jastukom.

@@ Autosjedalicu postavite u automobile
opremljene s 3-tockovnim sigurnosnim

sustavom.
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1. KORISTENJE SIGURNOSNE KOPCE
Spojite jezicke sigurnosnog pojasa

i umetnite ih u sigurnosnu kopcu.
Trebali biste ¢uti jasan klik.

2. PODESAVANJE DULJINE
SIGURNOSNIH POJASEVA
Sigurnosni pojasevi trebaju biti
poravnati s djetetovim ramenima.

3. SPREMANJE 5-TOCKOVNOG
SIGURNOSNOG SUSTAVA |
SIGURNOSNE KOPCE

Uklonite umetak (J3), sakrijte
sigurnosne pojaseve (E) iza naslona,
postavite sigurnosnu kopcu (F) u bazu
i pripremite autosjedalicu za koristenje
u nacinu rada 100-150 cm.

4. CETIRI NACINA PODESAVANJA
KUTA AUTOSJEDALICE

Pomocu poluge podesite naslon
sjedala u polozaj koji najbolje
odgovara vasem djetetu.

1. Sjededi polozaj

2./3. Srednji poloZaj

4. Polozaj za spavanje

5. Ugradnja autosjedalice, skupina
76-105 cm / <=18 kg

U smjeru voznje (ISOFIX + ‘Top Tether’
+ sigurnosni sustav).

6. UGRADNJA AUTOSIJEDALICE,
SKUPINA 100-150 CM

U smjeru voznje (ISOFIX + 3-tockovni
sigurnosni sustav).

7. UGRADNJA AUTOSIJEDALICE,
SKUPINA 100-150 CM

U smjeru voznje (3-tockovni sigurnosni
sustav).
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci c¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moZe
produZziti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZzavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim teku¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe. Jamstveni rok pocinje teci od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAXHO! NPOUUTAITE

N MHCTPYKUUUTE U
NMPEAYNPEAYBAMATA
BHUMATEJ/THO U YYBAIJTEI'M1 3A
NOHATAMOLWHA YNOTPEBA!

\ y

76-105 cm: OBa e yHUBep3aeH HanpeaeH cucteM 3a 6e36eHOCT Ha
LeTe Co CUIypHOCeH nojac. Toj e xoMosnormpaH Bp3 ocHoBa Ha YpepbaTta
Ha OH 6p. 129 3a ynoTpeba NpBeHCTBEHO Ha ,yHUBEpP3anHu cegmLuTa“,
KaKo LWWITO e HaBedeHO o MPou3BOAUTENIOT Ha BO3UIOTO BO YNATCTBOTO
3a yrnoTpeba. AKO He CTe CUTYPHU Janu CUCTEMOT Ke ofroBapa,
KOHTaKTMPajTe ro Npou3BOAUTENOT UM BalLMOT NpoaaBad.

»BAXHO: HE O KOPUCTETE NPEQ OETETO AA HAMOJIHU 15
MECELIM (BuaeTe ynatcTtBo)*.

100-150 cm: OBa e HanpeaeH CUCTEM 3a Bp3yBahse Ha geLa co i-Size
rnoTrnopHo ceguwuTe. Toj € XoMonornpaH Bp3 ocHoBa Ha YpenbaTa Ha

OH 6p. 129 3a ynoTpeba NpBEeHCTBEHO Ha ,i-Size ceguLuTa, KaKo LWITO €
HaBefeHO of NPOU3BOAUTENOT Ha BO3MIOTO BO YMAaTCTBOTO 3a ynoTpeba.
AKO He CTe CUTYypPHU Janm CUCTEMOT Ke ofroBapa, KOHTaKTUpajTe ro
NPOu3BOAUTENOT UM BalLMOT NpoJasay.

A NPEAYINPEAYBAME!

- MpaBUNHOTO NOCTaByBaHbe Ha aBTOMOBUIT CO aKTUBUPAHO
3-TOYKMOT 6e3begHOCEH Mnojac BO34YLUHO NepHuMye. OBa MOXe
€ Ofl CYLUTUHCKO 3Ha4deHbe 3a ba 6mpe MHory onacHo. Oea
6e36egHOCTa Ha BalleTo fgeTe. He Ba)XM 3a TakaHapedeHuTe

- Ba)kHO e BHMMaTeNIHo fa rv CTPaHWUYHM BO34YLUHMA
yyBaTe ynaTcTBaTa 3a yrnorpeba nepHUYUHsa.
3a ngHa ynotpeba Ha ceauLluTeTo. - BHMMaTeNIHO Npo4YuTajTe MM

- Hukoraw He ocTaBajTe geTe 6e3 ynaTcTBaTa 3a yrnoTpe6a npepg
Haa30p BO aBTOMO6GUII. yrnoTpe6ba.

- He ro uHcTanupajte cegmLuTeTO - NMpownsBonoT e 6ezbegHOCEH
3a aBTOMOGW/ Ha ceguLuTe 3a nponseog U e 6e3beneH caMo
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AKO C€ KOPUCTU BO COIMMTACHOCT CO
yrnaTcTBaTa 3a ynotpeba.
[OKONKy 0eTCKOTO ceaguLuTe
6uno BKIy4YeHo BO coobpaKkajHa
HecpekKa, Mo)ke fja ce NojaBu
OLUTETYBaH-€ KOe He e BeHall
3abenexnueo. Bo oBoj cnyyaj,
BeOHal dpneTe ro 4eTCKoTo
ceguLUTe U 3aMeHeTe ro co HOBO.
Be3begHoOCTa Ha OETCKOTO
cegmLUTe MOXKe [a ja rapaHTMpa
CaMO NMPOU3BOAMUTENOT.

Be coBeTyBaMe fa He KOpUCTUTE
MOSIOBHU OETCKU ceaumLuTa,
6uoejkn HerosaTa Uctopuja e
Heno3HaTa. NepHUYMHaTa 3a
CUTYPHOCHMU MOjacK ce BaXKHU

3a 6e36eHOCTa Ha BalLeTo
[eTe, 3aToa KopucTeTe MM Bo
cekoe BpeMe. NMpoBepeTe ganu
LLenMoT 6ara)k U NpeaMeTn LITo
61 Moykene oa npeausBMKaaT
rnoBpena BO C/y4aj Ha HecpekKa ce
npaBuUHO obe3beneHu.
MooBWXHUTE OEeNnoBU of,
cegmLITeTO 3a aBTOMO6GU He
cMeaT fa ce noaMadkyBaar.
[eTcKoTo ceguLLTe 3a aBTOMOGUN
He cMee fa ce KOPUCTU

6e3 HaBnaka. KopucreTe ja
opuUrnHanHaTa HaBnaka, buaejku
HaBflakaTa NpuaoHecyBa 3a
6e36eHOCTa Ha ceamLUTETO.
TBpauTe NpeaMeTm u
MAACTUYHUTE Oe510BU O
[EeTCKOTO ceauLuTe 3a aBToMo6uUN
Mopa Aa 6uaaT NnocTtaBeHu

Ha TaKOB HaYMH LUTO HEMaA

[ MOXXaT Aa ce 3arnaBaT BO
MOLABMYXHOTO cegmLuTe UNn BO
BpaTaTa o, BO3MIOTO 3a BpeMe
Ha ceKojoHeBHaTa ynoTpeba Ha
BO3UJIOTO.

YBepeTe ce feKa CrojHuTe
LeNTIoBU (LLeBOBMUTE) Ha
ceguLTeTO 3a aBTOMO6GUN He ce
oLITETEHU Of, MOXKHAaTa TEXXMHA Ha
6ara<oT, NpeK/onHUTe ceguLUTa
UM MPUTUCKAHETO Mery BpaTuTe
o[, aBTOMOBUNOT.

He ce no3BoneHu HMKaKBMU
MoaudUKaLMM Ha MPOU3BOAOT,
6uoejkn Toa MoXKe Aa Brnjae Ha
LenokKyrnHata 6e36egHOCT Ha
ceguLITeTO 32 aBTOMOGUI.

Bo Tonsio BpeMe, nnactuuHuTe
MU MeTaflHUTEe OEefI0BU Ha
MpPou3BOOOT Ce 3arpeBaar.
MokpujTe ro ceguLUTETO KOra
aBTOMOOW/IOT e MapKMpaH

Ha coHLUe. 3a ga crnpeyuTe
oLlTeTyBak€e Ha HaBfakaTa, He
ro oTCTpaHyBajTe NIOroTo Ha
Mpou3BoOOT.

KopucTeTe ro ceguwiteTo 3a
aBTOMOOW/ OypU 1 Ha KPaTKMU
naTyBarba, 6MOejKu Toraw ce
Cny4dyBaaT MOBEKeTO HECPEKMU.
Mpen pa ro kynuTe, NpoBepeTe
Danuv ceguLLTETO 3a aBTOMO6GUN
€ NpaBUTHO MHCTaNIMPaHO BO
aBTOMOGUIOT.

Ha ponru naTyBamba, HampaBeTe
KpaTka naysa 3a BalleTo feTe aa
“Ma BpeMe fa ce onyLuTu.
BupeTte pobap npumep 3a
BalLLeTO JeTe U ceKorall Bp3eTe
ro 6e36egHOCHUOT nojac.
O6jacHeTe My Ha BalleTo geTe
LeKa He Tpeba fga cu urpa co
TOKaTa Ha 6e36eHOCHUOT Mnojac.
MpoBepeTe ganu cute nojacu
ce NMpaBW/IHO MPULBPCTEHU
(HMCKO NocTaBeHMU) U He ce
UcnpenseTeHun.

MojacoT 3a KapnuuaTa Tpeba
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[a ce NMpoTera LUTO € MOXXHO
rnoHmcko. OBa ocuUrypyBa
LeKa Kap/uvuaTa e LBpCTo
rnpuLuBpcTeHa.

UNCTEHE U OAAPXXYBAIE

MpounseogoT Tpeba peAoBHO U NPaBUIHO fa Ce OOPXKYBa U YNCTU.
HaBnakaTa YMcTeTe ja criopef ynaTcTBaTa KoM ce HaoraaT Ha camMaTa
eTuKeTa. TeKCTUIIOT Ce OAPXKYBa CO MNaka BoAa U 6nar geTepreHT.
McrnnakHeTe co uMcTa Boda M NoyekajTe Aa ce Ucyllu. Hukoratl He
KopucTeTe UsbenyBad Unm apyro abpasmeHO UMM XEMUCKO CPeacTBo.
He Tpe6a ga ce cyluu BO MallMHa 3a cyllere. HeKou NpomsBoam, Kako
CpeAcTBa 3a Ae3nHdeKLMja UM KpeMa 3a 3alUTUTa O COHLe, MOXKe Aa
OCTaBaT TpajHM oWTeTyBatba NOPaAM COCTaBOT KOj ro MMaart. NMponssonoT
He ro U3NoXKyBajTe Ha AUPEeKTHa COHUeBa CBETNIMHA BUaejKu MoXKe

O0a nojae oo nsbnenysarbe UM NpoMeHa Ha 6ojaTa Ha TEKCTUIOT, a
oApedeHa XpaHa MOXKe [la OCTaBM drieKa Ha TEKCTUOT.

MAacTMYHUTE U anyMUHMYMCKUTE Oe/0BM OO pXKyBajTe M co Tonna

BoOa U NpebpuLLEeTe co cyBa Kpna. PegoBHO npoBepyBajTe ja (Npen,
cekoja ynoTtpe6a) coctoj6aTa Ha MPUKIIyYoLUTe, AENOBUTE KOU ce
cnojyBaar, 6e36e4HOCHUTE MojacK U OCUTypajTe ce AeKa cuTe OefIoBU ce
HeoLllTeTeHU. YnoTpebyBajTe UCKYyUYMBO AOAATOLM U pe3epPBHU AeNOoBU
opo6peHn of CTpaHa Ha MpoM3BeayBayoT.
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UHCTAJIALLIUIA BO ABTOMOBMUIJI

A - [lnjaroHaneH 6e3benHoceH nojac 3a aBToMobun
B - ABTOMOBUIICKU Kaprn4eH rnojac

He ro nocTtaByBajTe ceamnLUTeTO Ha aBTOMOGMUIOT
BO aBTOMO6UNM onmnojacu co 6e36eaHOCEeH CUCTEM
€O 2 TOYKU. ABTOMOBUICKOTO CeAnLLITe MOXe Aa ce
MHCTanupa caMo BO aBTOMo6UM co 6e3begHoCeH
CUCTEM CO 3 TOYUKM.

CepguwTe FoneMuHa WUHcTanauuja Kategorija
Bo npaseL, Ha 76-105 cm ISOFIX+t9p-tether i-Size
BO3eHe +nojac

HauuH 1: ISOFIX+3-
TOUYKEH CUTYPHOCEH
Bo npaseL Ha 100-150 cm cucteM .

BO3eHe HauunH 2: 3- ToukeH
CUTYPHOCEH CUCTEM

i-Size 6ycTep ceguwTe

MpaBuiHa MHCTanaumja

HenpaBunHa VIHCTaJ'IaLl,VIja

Q0

ABTOMOBUIICKOTO ceauLLTe MOXKe Oa ce
MHCTanmMpa caMo Bo aBToMo6uIun co 6es3begHoceH
cucTeM co 3 Touku / co BoBnekyBsay, ogobpeH co
ctaHpapgoT GB27887 nnun ECE RI16.

ABTOMOBUNCKOTO ceguLLTe He cMee aa

ce MHCTannpa Ha npegHmnTte ceauLlTa Ha
aBTOMOBUNOT CO aKTUBUMNPaAHO BO3OYLWHO

nepHu4ye.

@ NHcTanm pajTe ro ceguLLUTETO Ha

aBTOMOBGUNOT caMO BO aBTOMOBUAU CO
6e36egHOCEH CUCTEM CO 3 TOUKMU.
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1. KOPUCTEHE HA
BE3BEOHOCHATA TOKA

CnojTe rv jasanvmnmrbata Ha
6e36e4HOCHMOT Nojac U BMeTHeTe
rv Bo 6e3begHocHaTa Toka. Tpeba aa
CnyLUHEeTe jaceH KJ/IUK.

2. MPUNATOLAETE JA AOMXUHATA
HA NMNOJACOT

MojacuTte Tpeba fa GuaaT BO HUBO CO
paMeHaTa Ha geTeTo.

3. COBUPAHE HA MOJACOT CO 5
TOYKU U TOKATA.

OTCcTpaHeTe ro peayKTopoT 3a 6eburba
(3). CtaBeTe ru pemeHuTe 3a Nojacu

(E) BO noTnmpayoT 3a rpb 1 TokaTta

(F) BO ocHOBaTa Ha ceguLUTETO,
noaroTByBajKu ro 3a BUcmHa o 100-
150 c™m.

4, YJETUPU NO3UNLIUUN HA
NMPUNAITOAYBAMSE.

Co KpeBaHbe Ha paykaTa 3a
npunaronyBarbe Ha HaBalyBar€TO
Ke ja pobueTe HajcoopBeTHaTa U
HajnpaBuiHa rMono)x6a 3a geTeTo.
1. Cepgeuka nonoxkba

2/3. CpepnHa nonox6a

4. Mo3unuymja 3a cnmere

5. UHCTAJTIALIUMIA CBPTEHO KOH
HANPE[, 76-105CM/<=18KG
(ISOFIX+Top Tether+6e36egHoceH
cuctem).

6. UHCTANNALMIA CBPTEHO KOH
HAMPEQ 100-150CM

(ISOFIX+Top Tether+6e36egHoceH
cuctem).

7. UHCTAJNTALWMIA CBPTEHO KOH
HAMNPEA 100-150 CM

(ISOFIX+Top Tether+6e36egHoceH
cuctem).
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHLMIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,

OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3Bo4OT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudazeTal oty Kiva

Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpouaseaeHo 8o Kuka



